BDB Limited
40, Lime Street, London EC3M 7AW and at Lloyds

Telephone: 0044 (0)203 102 8000 Facsimile: 0044 (0)203 1028009

QUESTIONARIO/PROPOSAL FORM

Dettagli del proponente/ Details of Proposer

	Nominativo dell’Assicurato/Insured’s full name:*
	


	Codice Fiscale:*
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


	Città/City:*
	


	Indirizzo/Address:*
	


	C.A.P. / Post code:*
	
	
	
	
	


	Telefono Ufficio/Phone (Work):
	
	Casa/Home:
	
	Fax:
	


	Data di nascita/Date of birth:*
	
	
	
	
	
	


	Nominativo Proprietario (se non è l’assicurando)/Name of Owner (if not the Insured):*
	


	Nominativo dello Skipper (se non è l’assicurando) /Name of Skipper (if not the Insured):*
	


Esperienza e qualifiche/Experience & Qualifications:

	Anni di esperienza su imbarcazioni in genere:/Years of experience in craft generally *
	


	Anni su questa imbarcazione/In this type of craft:*
	


Avete mai avuti incidenti o sinistri connessi con imbarcazioni che avete usato o di vostra proprietà negli ultimi 5 anni? Have you had any accidents/claims/losses in connection with any vessel you have sailed/owned/under your control in the last 5 years ?*
SI/YES 
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 

	Se si, prego fornire dettagli con date e cifre pagate/ If “YES” please provide details, including dates and amounts paid:  
	


Vi hanno rifiutato assicurazioni/Have you ever been refused insurance? * 
SI/YES 
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 

	Se si, prego fornire dettagli/If “YES” please provide details :
	


Siete stati, voi o le persone a cui avete concesso l’uso dell’imbarcazione, mai accusati o condannati di reati di disonestà, o di frode, piromania, rapina, contrabbando, furto, o traffico di merce rubata?/ Have you or any person you have allowed or may allow to use your craft, ever been charged with or convicted of any offence involving dishonesty of any kind, eg. fraud, arson, robbery, smuggling, theft or handling stolen goods? *
SI/YES 
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 

	Se si, prego fornire dettagli/If “YES” please provide details :
	


	Precedente assicuratore/Previous insurers:
	


Dettagli dell’Imbarcazione/Details of Vessel
	Nome dell’imbarcazione /Name of vessel:*
	


VELA
 FORMCHECKBOX 


MOTORE 
 FORMCHECKBOX 

	Costruttore/Builders:*
	
	Modello/Model:*
	


	Anno di costruzione/Date built:*
	


	Materiale del Corpo /Material of the Hull:*
	


	Materiale dell’ Albero/Material of the Mast:*
	


	Area vele se applicabile/Sail area:
	


	Lunghezza/Length:*
	


	Larghezza/Beam::
	


	Stazza lorda/Tonnage:
	


	Velocità/Maximum Designed Speed:*
	


	Data acquisto/Date purchased:*
	


	Prezzo pagato/Price paid:*
	


Tipo di attrezzatura/Type of rigging:

 FORMCHECKBOX 

Testa albero/Masthead
 FORMCHECKBOX 
 
Frazionata/Fractional   
 FORMCHECKBOX 
 
Altro (specificare)/Other

	Se ALTRO, prego fornire dettagli / If “Other” please provide details 
	


Tipo di corpo/Type of hull

 FORMCHECKBOX 

 Mono


 FORMCHECKBOX 
 
Catamarano/Catamaran
 FORMCHECKBOX 
 Trimarano/Trimaran

	L’imbarcazione è stata periziata professionalmente negli ultimi tre anni?/Has the vessel been professionally surveyed in the last three years: 
	SI/YES 
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 
     

Se si, prego fornire copia perizia / If yes, please provide copy of survey



	Bandiera/Flag:*
	


	Porto di registrazione/Port of Registry:*
	


	Matricola corpo/Hull Identification No:
	


	Altre identificazioni/Other Identification No:
	


Somme da assicurare/ Value to be insured
	Corpo/Hull (motore incluso/engine inclusive) Inclusi accessori/Inclusive of accessories:*
	€
	


	Tender (motore incluso) /Dinghy ( motor inclusive):*
	€
	


	Extra/Extra:*
	€
	



	Effetti personali/Personal Effects:*
	€
	


	Totale da assicurare/Total Sum to be Insured:*
	€
	


	Prego specificare oggetti extra/Please list all extra.

	Descrizione/Description:
	Valore/Value:

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Dettagli motori/macchinari / Engine/Machinery details
	Numero motori/Number of engines:*
	


	Costruttore e Modello del motore/i - Make and model of engine(s):*
	


	Anno di costruzione/Year built:*
	


	CV/H.P. (Total):*
	


Tipo/Type:
 FORMCHECKBOX 
 Entrobordo/Inboard
 FORMCHECKBOX 
 Entrofuoribordo/Sterndrive
 FORMCHECKBOX 
 Jet


 FORMCHECKBOX 
 Fuoribordo/Outboard
 FORMCHECKBOX 
 Eliche di superficie/Surface-drive
 FORMCHECKBOX 
Altro/Other:

Alimentazione/Fuel:
 FORMCHECKBOX 
 Benzina/Petrol


 FORMCHECKBOX 
 Diesel


Estintori/Fire Extinguishers: 
 FORMCHECKBOX 
 Manuali/Manual 

 FORMCHECKBOX 
Acqua/Water

 FORMCHECKBOX 
 Schiuma/Foam




 FORMCHECKBOX 
 Automatico/Automatic

 FORMCHECKBOX 
 CO2


 FORMCHECKBOX 
 Altro/Other 

	Desiderate estendere la copertura del motore fuoribordo contro il rischio sgancio e caduta in mare?/ Do you wish to cover the outboard motor against dropping off and falling overboard?
	SI/YES
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 



	Prego fornire /Please state make:


	Costruttore e Modello del motore - Make and model of engine:
	


	Anno di costruzione/Year built:
	


	CV/H.P. (Total):
	


Uso dell’imbarcazione/Use of vessel and coverage
Uso/Use:*
 FORMCHECKBOX 
 Diporto/Private pleasure


 FORMCHECKBOX 
 Noleggio con skipper/Skipper charter



 FORMCHECKBOX 
 Noleggio senza skipper/Bareboat charter
 FORMCHECKBOX 
 Altro - Specificare/Other 

Ormeggio/Moorings:*
 FORMCHECKBOX 
 Piloni marina/Marina pontoon
 FORMCHECKBOX 
 Ancora marina/Marina stern to
 FORMCHECKBOX 
 Girevola all’ancora/swing




 FORMCHECKBOX 
 Pali/Pile


 FORMCHECKBOX 
 Prua e poppa/Fore & aft

 FORMCHECKBOX 
 Altro/Other 

	Ubicazione dell’ormeggio/Where will the vessel be moored:*
	


	Mesi di navigazione/Months in-commission:*
	


	Ubicazione di rimessaggio/Location of lay:*
	


L’imbarcazione si trova sotto finanziamento/Is the vessel subject to finance/mortgage ?  

SI/YES 
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 

	Se si, prego specificare l’ammontare del finanziamento e il nominativo dell’istituto di credito/  If so, please state amount of loan and name of finance company:
	


	Data effetto polizza/ Inception date:
	


È richiesta la RC natanti/Third party limit required?
SI/YES 
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 

	Limite richiesto/ Limit required:
	


L’imbarcazione sarà usata per competizioni?/Will the vessel be used for racing?  
SI/YES 
 FORMCHECKBOX 

NO
 FORMCHECKBOX 

Se si, prego specificare le seguenti/ If “YES”, please answer the following:

Costi rimpiazzo albero, vele, attrezzature/Replacement value of mast, spars, sails and rigging …........................................................................

Tipo di gare/Type of race:

 FORMCHECKBOX 
 Club


 FORMCHECKBOX 
 Altura/Off-shore


Limiti di Navigazione/Navigation limits:



          FORMCHECKBOX 

Acque Mediterranee al 30º est/Mediterranean waters not East of  30 degrees East



          FORMCHECKBOX 

Altro( specificare)/Other (specify) ...........................................................................................................................
Dichiarazioni/Declaration
Tutte le informazioni materiali devono essere dichiarate ai Sottoscrittori a prescindere che siano esplicitamente richieste. Per informazioni materiali si intendono quei dati che un attento Sottoscrittore può ritenere influenti per l’accettazione e la valutazione della proposta. Omissione o falsa dichiarazione di informazioni materiali possono invalidare l’assicurazione. Se nutrite dubbi su fatti che possono essere ritenuti informazioni materiali, siete tenuti a dichiararli.

All material facts must be disclosed to Underwriters whether or not the subject of a specific question above.  A material fact is one, which a prudent Underwriter would regard as likely to influence the acceptance or assessment of the proposal.  Non-disclosure or misrepresentation of material fact may result in the insurance being void.  If you are in any doubt about whether facts would be considered material, you should disclose them.

Dichiaro che, per quanto conosco e ritengo, le informazioni e le risposte da me fornite sono corrette e complete sotto ogni aspetto. Do il mio assenso affinché le presenti proposta e dichiarazione diventino parte integrante del contratto di assicurazione fra me e i Sottoscrittori qualora la polizza venga emessa.

I declare that the particulars and answers are correct and complete in every respect to my knowledge and belief.  I agree that this proposal and declaration shall form the basis of the contract of insurance between me and the Underwriters if a policy is issued.

Inoltre dichiaro che, se le presenti dichiarazione e informazioni sono state completate a mano da una persona diversa dal sottoscritto proponente, tale persona è da considerarsi un agente del proponente solo ai fini della compilazione. 

I further declare and agree that, if the statement and particulars above have been completed in the handwriting of any other person other than the undersigned, such person deemed to be the agent of the proposer for the purpose of completion purposes.

Firma/Signed ..........................................................................Nome in stampatello/Full name ............................…………...............…..
Data/Date ....................................................
# Per effetti personali s’intendono oggetti non venduti con l’imbarcazione, e il loro valore è limitato al 10% della somma assicurata dell’imbarcazione/Personal Effects are defined as items that would not be sold with the vessel and are limited to 10% of sum insured of the hull.














*Tutti i campi contrassegnati da asterisco sono obbligatori per potere avere una quotazione.
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